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Czech language – universals and specifics].  Prague:  Nakladatelství Lidové 
Noviny, 2004: 163-171.  
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a ve světě 2000, no. 1:  13-14.  

9. ‘Developing Teaching Materials with the Czech National Corpus.’  Czech 
Language News 2000, no. 15: 2-8.   
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in the modern world].  Prague Linguistic Circle, 2005.   

5. Zespisovněné a pospisovněné tvary v Českém národním korpusu  
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9. V korpuse nebo v korpusu? Co nám řekne (a neřekne) ČNK o morfologické 
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